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Na temelju ĉlanka 22. stavak 2., Zakona o tehniĉkoj kulturi („Narodne novine“, broj 76/93, 
11/94, 38/09 – proĉišćeni tekst) i ĉlanku 27. Statuta Grada Zadra („Glasnik Grada Zadra“, 
broj 9/09, 28/10, 3/13, 9/14, 2/15 – proĉišćeni tekst, 3/18, 7/18 – proĉišćeni tekst, 15/19 i 
2/20), Gradsko vijeće Grada Zadra, dana ____ 2020. godine,   d o n o s i 

 
 
 

 
NACRT 

PRAVILNIKA O IZBORU I UTVRĐIVANJU PROGRAMA 
JAVNIH POTREBA U TEHNIĈKOJ KULTURI 

GRADA ZADRA 
 
 

I. UVODNA ODREDBA 
 

Ĉlanak 1. 
Ovim Pravilnikom odreĊuju se rokovi, kriteriji i postupak izbora programa te utvrĊivanje 
programa javnih potreba u tehniĉkoj kulturi za koje se sredstva osiguravaju u proraĉunu 
Grada Zadra. 

 
II. POSTUPAK IZBORA PROGRAMA OD INTERESA ZA GRAD ZADAR 

 
Ĉlanak 2. 

UtvrĊivanje programa u tehniĉkoj kulturi, od interesa za Grad Zadar (u nastavku teksta: 
Grad), i njihovo uvrštavanje u Program javnih potreba u tehniĉkoj kulturi, provodi se putem 
javnog Poziva za predlaganje programa javnih potreba u tehniĉkoj kulturi Grada Zadra (u 
nastavku teksta: Poziv).  
 
Temeljem ĉlanka 20. Zakona o tehniĉkoj kulturi, javne potrebe jedinica lokalne samouprave 
(u nastavku teksta: JLS), u tehniĉkoj kulturi, za koje se sredstva osiguravaju iz proraĉuna 
JLS-a jesu aktivnosti, djelatnosti i poslovi od lokalnog znaĉenja, koje one utvrde kao svoje 
javne potrebe, u vezi s djelovanjem zajednica i saveza, koji se osnivaju za podruĉje županije, 
odnosno grada, te udruga tehniĉke kulture, i to: 

1. poticanje i promicanje tehniĉke kulture 
2. programi odgoja, obrazovanja i osposobljavanja djece i mladeži za stjecanje 

tehniĉkih, tehnoloških i informatiĉkih znanja i vještina, koji obuhvaćaju djecu s 
posebnim potrebama 

3. programi prekvalifikacija i dokvalifikacije djelatnika i programima organiziranja 
inventivnog rada 

4. organiziranje promaknuća tehnoloških inovacija (sajmovi, izložbe i sl.) 
5. nabavkom opreme i održavanjem objekata tehniĉke kulture od interesa za Grad. 

 
Ĉlanak 3. 

Poziv s cjelovitom natjeĉajnom dokumentacijom objavljuje se na mrežnim stranicama Grada 
i/ili mrežnim stranicama Ureda za udruge Vlade Republike Hrvatske, a obavijest o 
objavljenom natjeĉaju može se objaviti i u dnevnim glasilima, na društvenim mrežama ili se o 
tome javnost može obavijestiti putem tiskovne konferencije, koju organizira nadležno 
povjerenstvo, kao i slanjem elektroniĉke pošte na odgovarajuće adrese. 
 
Poziv za podnošenje prijedloga programa javnih potreba bit će objavljen najkasnije tijekom 
zadnjeg kvartala tekuće godine za narednu godinu, a bit će otvoren najmanje 30 dana od 
dana objave. 
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Ocjenjivanje prijavljenih projekta ili programa i donošenje odluke o financiranju programa 
moraju biti dovršeni u roku od 120 dana, raĉunajući od zadnjeg dana za dostavu prijava 
programa. 

 
Ĉlanak 4. 

Pravo podnošenja programa na temelju Poziva imaju zajednice, savezi, udruge, pravne i 
fiziĉke osobe koje obavljaju djelatnosti u tehniĉkoj kulturi. 

 
Ĉlanak 5. 

Prijavnice moraju biti popunjene na Pozivom propisanim obrascima i na propisani naĉin. 
  
Na pravilan naĉin popunjene prijavnice nužno je dostaviti u propisanom obliku i s navedenim 
obveznim dokumentima i prilozima, a Pozivom propisane dokumente i/ili potvrdu o 
podnesenoj prijavi dostaviti na adresu Grada Zadra do datuma odreĊenog u Pozivu Pozivu i 
na Pozivom propisan i prihvatljiv naĉin. 

 
Ĉlanak 6. 

Ocjenjivanje podnesenih prijedloga, za podruĉje tehniĉke kulture, provodi nadležno 
povjerenstvo.  
 
Ocjenjuju se sljedeće grane tehniĉke kulture: 

● astronautika i amaterska raketna tehnika, raketno modelarstvo i maketarstvo 
● astronomija i astronomska, odnosno planetarna promatranja 
● ekologija; zaštita ĉovjekovog okoliša, prirodnih i kulturnih vrijednosti 
● informatika i raĉunalstvo 
● inovatorstvo (inventivni rad) 
● izdavaĉka i publicistiĉka djelatnost o znanosti, tehnici i tehniĉkoj kulturi 
● strojarstvo i konstruktorstvo 
● izvanškolske, izvannastavne i druge aktivnosti djece i mladeži u tehnici, informatici, 

prirodoslovlju, uĉeniĉkom zadrugarstvu (gospodarstvu i ekologiji), fotografiji, filmu i 
drugim podruĉjima 

● elektrotehnika, elektronika, automatika (djelatnosti elektrotehnike, elektronike, 

automatike i robotike) 

● graditeljstvo, graĊevinska tehnika, strojarstvo i dr. podruĉja, modelarstvo i 

maketarstvo (izrada uporabnih i ukrasnih tvorevina, samogradnja vozila, plovila, 

letjelica, opreme i pribora; brodomodelarstvo i brodomaketarstvo; raketno 

modelarstvo i maketarstvo; zrakoplovno modelarstvo i maketarstvo; željezniĉko 

modelarstvo i maketarstvo; jedriliĉarsko modelarstvo; automodelarstvo i 

automaketarstvo; ostale djelatnosti modelarstva, maketarstva i graditeljstva) 

● vizualne i audiovizualne tehniĉke djelatnosti  

● multimedija i multimedijska istraživanja 

● pedagogija tehniĉke kulture 

● podvodne tehniĉke aktivnosti: samogradnja u ronilaštvu, zaštita podmorja, podvodna 

arheološka istraživanja i drugo 

● povijest tehnike i tehniĉke kulture s prikupljanjem, obradom i zaštitom ostvarenja i 

isprava 

● prometna kultura i tehnika; jedriliĉarstvo i nautika; motonautika 

● komunikacijska tehnika (radioamaterizam i radioamaterska služba: 

radiokonstruktorstvo i samogradnja, amaterska radiogoniometrija, radiotelegrafija, 

digitalne komunikacije, satelitske komunikacije, amaterska televizija, uporaba i zaštita 

radijskih frekvencija u civilnom podruĉju - CB i drugo) 

● speleologija 

● balonstvo, zrakoplovno jedriliĉarstvo, motorno letenje, padobranstvo, zmajarstvo, 

kajakaštvo i drugo. 
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Ĉlanak 7. 

Od interesa za Grad Zadar smatrat će se programi koji potiĉu razvitak i promidžbu tehniĉke 
kulture, koji su struĉno utemeljeni, visoke razine kvalitete, ekonomiĉni, profilirani u odnosu na 
osnovnu djelatnost prijavitelja, oni programi koji se odvijaju kontinuirano te pojedinaĉno i/ili 
zajedniĉki doprinose ostvarivanju ciljeva i prioriteta financiranja javnih potreba u tehniĉkoj 
kulturi Grada Zadra.  
 
Pri ocjenjivanju podnesenih prijedloga, povjerenstvo iz ĉlanka 6. ovoga Pravilnika, 
primjenjivat će sljedeće kriterije: 

 
1. kvaliteta i sadržajna inovativnost ponuĊenog programa te razvoj i promidžba 

tehniĉke kulture 
2. promicanje programa za djecu i mlade 

3. primjena novih tehnologija, partnerstvo, koprodukcije i umrežavanje 
4. poticanja za stvaralaĉki i znanstveni rad, tehniĉkog odgoja i obrazovanja 
5. razvojnih programa u tehniĉkoj kulturi, osobito znanstvenog i tehniĉkog 

opismenjivanja, posebice mladih 
6. projekti koji naglašavaju rad s publikom te ukljuĉuju rad sa specifiĉnim 

skupinama/korisnicima 

7. poticanja sklonosti i sposobnosti za tehniĉko stvaralaštvo zaposlenog 

puĉanstva 

8. oĉuvanja kontinuiteta stvaranja iznimno vrijednih tehniĉkih dostignuća udruge 

tehniĉke kulture i pojedinaca 

9. obnove u domovinskom ratu oštećenih ili uništenih objekata i opreme udruga 

tehniĉke kulture 

10. zaštite kapitalnih objekata tehniĉke kulture od posebnog znaĉenja za Grad 

Zadar 

11. promicanje kulture na lokalnoj, nacionalnoj razini i u svijetu te ukljuĉenost u   

europske i meĊunarodne kulturne mreže i projekte 

12. meĊunarodne afirmacije postignuća u tehniĉkoj kulturi od znaĉaja za Grad 

Zadar, i od nacionalnog znaĉaja 

13. ekonomiĉnost i dugoroĉnost programa 

14. podrška jedinica lokalne i podruĉne (regionalne) samouprave u ostvarivanju  

programa 

15. podrška meĊunarodnih vladinih i nevladinih organizacija u ostvarivanju 

programa 

16. financijska potpora iz drugih izvora. 

 
Gradonaĉelnik može za pojedina podruĉja utvrditi posebne kriterije za vrednovanje 
programa, poštujući specifiĉnosti tih podruĉja, nakon provedenog savjetovanja sa 
zainteresiranom javnošću, te ih objaviti na mrežnim stranicama Grada Zadra.  
 

 
III. UTVRĐIVANJE PROGRAMA JAVNIH POTREBA U KULTURI 

 
Ĉlanak 8. 

Nakon provedenog postupka ocjenjivanja prijava, nadležno povjerenstvo, temeljem vlastite 
procjene, utvrĊuje popis programa, s prijedlozima iznosa financijske potpore, ĉije se 
(su)financiranje predlaže, odnosno, izraĊuje prijedlog odluke/programa o 
odobravanju/neodobravanju financijskih sredstava za programe i projekte. Uzimajući u obzir 
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sve ĉinjenice, prijedlog razmatra proĉelnik Upravnog odjela za kulturu i šport te ga upućuje u 
daljnju proceduru.  

 
Ĉlanak 9. 

Nakon usvajanja Programa javnih potreba u tehniĉkoj kulturi Grada Zadra (u nastavku 
teksta: Program), Grad Zadar će javno objaviti rezultate Poziva, ĉime se prijavitelji usvojenih 
programa smatraju obaviještenima o rezultatima istoga. 
 
Grad će, u roku od osam radnih dana od dana usvajanja Programa, pisanim putem 
obavijestiti korisnike ĉiji programi nisu prihvaćeni za (su)financiranje. 
 

 
IV. DODJELA SREDSTAVA ZA PROGRAME I NAĈIN PRAĆENJA NJIHOVA KORIŠTENJA 

 
Ĉlanak 10. 

Na temelju pozitivnih propisa u tehniĉkoj kulturi, Pravilnika o financiranju javnih potreba 
sredstvima proraĉuna Grada Zadra („Glasnik Grada Zadra“, broj 11/19 i 1/20) i Programa, 
koji usvaja/donosi Gradsko vijeće Grada Zadra, Grad će, sa svim udrugama, kojima su 
odobrena financijska sredstva, potpisati ugovor o (su)financiranju programa. 
 
Ugovorom se pobliže ureĊuju rokovi i uvjeti osiguranja sredstava te izvršenja programa, kao i 
dostavljanje programskog i financijskog izvješća o izvršenju programa. 
 
Grad, odnosno nadležni upravni odjel, dužan je pratiti izvršenje svih usvojenih i ugovorenih 
programa te preispitati naĉin trošenja sredstava za vrijeme trajanja financijske potpore, a po 
potrebi i nakon završetka programa. 
 
Grad će na propisani naĉin zatražiti povrat sredstava od korisnika ako utvrdi da korisnik 
sredstava:  

a) nenamjenski koristi sredstva, odnosno namjenski ne utroši sva odobrena sredstva 

b) ne izvrši/ne izvršava program utvrĊen ugovorom i Programom  

c) iz neopravdanih razloga ne podnese programsko i/ili financijsko izvješće, u skladu s 

ugovorom iz stavka 1. ovoga ĉlanka, dužan je vratiti primljena sredstva.  

 
V. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

 
Ĉlanak 11. 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana objave u „Glasniku Grada Zadra“. 
 
 
 
KLASA: 
URBROJ: 
Zadar,  
 

PREDSJENIK GRADSKOG VIJEĆA 
GRADA ZADRA 
 
 
Zvonimir Vranĉić 

 


